   Uit    Recitatief voor en van twee stemmen  (1965)


      November

Het laatste snapshot is genomen,
de muggen dansen al hun laatste pas.
Nog één keer is de zon gekomen
en strooit haar laatste parels in het gras.

Oktober gaat,  November is in zicht
en steekt de taaie weemoed aan
van ieder jaar,  wiens ellenlang gezicht,
dat inkeer preekt,  ik niet verkroppen kan.

Ben ik, voor het lamme schaapsvolk uit,
uw weergedaant’en muiter, Minne?
Of een eeuwigheid ten achter, Mok,
te laat nog eer ik zou beginnen?



      Uitbraak

Hun witte zilverlingen hebben
onze mooiste droom verkwanseld.
We raken ingesneeuwd, te langen laatste:
hun witte zilverlingen blijven dansen.

De pluimen borstweer van de vlokken
waar de vernedering gedwee om vroeg,
houdt ons straks volkomen ingemetseld.
De uitgestotene heeft aan zichzelf genoeg.

Maar als de brug zal worden opgeblazen
(met nog één vlok is elke uitweg dicht)
ontsnapt naar hen de vrijgevochten geest
door het laatste spleetje bovenlicht.


        Kermis

We verliezen onze laatste wilde haren
niet voor altijd.  Het kermisvolk brengt ze weer mee
en telkens wilder met het schrijden van de jaren.
We vinden de vergeten woorden onzer epopee,

één ogenblik, als ’t eventjes maar strelen
van een onbetamelijke wens.  En stop.
Uit de warreling van balken en panelen
slaan als zoveel wensen duizend kleuren op.

Je kan de markt op hol geslagen wanen:
het belfort wankelt onder de rumoerigheid,
die bijval van slechts half voldanen.
Want ieder overschreeuwt zijn eigen pijn.



Uit    Verzen en Vonken   (1975) 



       Molt blanca

 

… iré mirant de la finestra oberta
 

 
desembre ros i d’un color de neu …
 

            

… ik zal uit het open raam kijken naar december,
 


 rood en met de kleur van sneeuw
 





J.-S. Pons

De regen doodt de sneeuw,
er zit geen wit meer in
het natte wolkenpak.
Je krijgt alweer je zin,

het zal dit jaar geen witte
kerstnacht worden.  Laat
de luiken neer, er is
al lang niets meer op straat

te zien.  Dat liever weer
de vlam ontwake,  Spaans
gekruid, en knappend als
het harde Catalaans:

de regen doodde ’t wit,
de regen kwam te vroeg,
maar valt je rode jurk,
dan heb ik wit genoeg.


Mathematisch

één mond, een mond om jij te zeggen
om roekeloos beloften af te leggen

twee borsten die vrijpostig zwellen
die de verbeelding blijven kwellen

drie dingen om te zoenen
om jou de hemelpoort te tonen

vier ramen op de wereld buiten
vier ramen om potdicht te sluiten

vijf vingers gaan je traag betasten
zes moet op meer vergasten

zeven, wat een magisch nutteloos getal is :
als ik jij gezegd heb zei ik alles




Uit     Lerende zien   (1977)


       Overval

vóor de rauwe moëddzin gebeden
uit kon lokken op zijn minaret
heb ik, kristenhond, je vloer betreden,
je bastion in vuur en vlam gezet

je lichaam ondergaat de wet
alleen
’t caudijnse juk
houdt je niet tegen:
je walmt reeds als wierook open,
als een vlecht gregoriaans …
en al kreun je
hijg je

steun je

ben je onder mij
al mijlen bóven mij


       Afvaart

dan begint het glanzend avontuur :
niet langer prikkelbaar maar prikkelpop
voer je witte lakens
- verhullend zoveel meer onthullend -
als trofee onschuldig in de top

de overgave houdt zich schuil
in mast en steng
want onder staand en lopend want
ben je kil, en streng

reef de zeilen:  het is varenstijd
- alleen wanneer je loom
voor top en takel ligt
ben je tot dit avontuur bereid



       Oktober

achterwaartsjaars
(net als jij doet : met een traag gebaar)
leggen de kleuren hun kleren af

’t valt geen van beiden zwaar :
even voor de naakte dood
zijn de blaren eens zo rood

we vieren stiller
en gedweeër
onze dwaze nachten
achterwaartsjaars :
zandloper tijd
bezinkt nu traag
tot roerloosheid
en is opnieuw
het wachten – overmatig



Dagdroom

als je
als je nu eens
als je nu eens niet
zo grenzeloos te lezen lag
als je nu eens

min of meer je hand
door dat gordijn
min of meer je warme lach
door dat gordijn van stilte
even maar je adem
naar me toe liet glijden

zeg, áls je nu eens

zou ik op slag
misschien
de naakte
achter de geklede maja zien



         Op straf van nooit meer

 




berrogoietan zentzu eta adimendu

 




met veertig wijs en oordeelvast






(Axular)
of ik haal het nooit of Axular


hoe stomverbaasd bekijkt ze
 
in de spiegel
 

lange tijd haar veertig jaar
of Axular was zijn fidele Basken
aan ’t bedriegen waar hij zat:
 
 
ze treuzelt handig
 
tussen poef en bed
 
alsof ze nauwgezet
 
mijn krachten mat
wil hij het ooit nog zijn
dan is een man met dertig sterk
met veertig wijs en oordeelvast
met vijftig zus
met zestig tachtig enzovoort

 
ongehoord
 
hoe ze quasi onnadenkend
 
uitgeslapen
 
tot de allerlaatste knoop
 
dichtknoopt
enzovoort enzovoort
niet de veertiger die ‘k ben
veronderstelde wijze
maar de sterke man van dertig
kan allengs haar koelheid
op doen trekken
als de krinkel trage sigaretterook
naar het plafond toe
van de kamer



   En …


En
van de tien talenten
die ‘k meegekregen heb
(bij wijze van spreken)
heb ik er negen lekker toch
begraven

En
met het tiende heb ik
een woekerhandeltje gedreven
en gesjacherd
en gegokt
om jou te kunnen kopen

En
jij
bent koppig
op de negen andere blijven hopen



    
Zou er iemand …

 je denkt terug aan gisteravond laat
bij moeder
in een melankolieke bui -
en proeft nog ieder uitgesproken woord
en krijgt pas nu ten volle
hoogte
van alle onuitspreekbaarheden

misschien moet je wel 45 worden
om het te begrijpen :
je slikt
je krijgt het niet gezegd -
die dingen néém je nu eenmaal
niet in de mond

ze zijn ten hoogste
 - al te zelden -
helder
te zeggen in een onverklaarbaar vers

zou er dan toch
iemand
ergens
op een gedicht zitten wachten ?


Ripensando

ripensi a ieri sera tardi
dalla mamma -
in un accesso di malinconia -
e riassapori ogni parola detta
e ti rendi ben conto
appena adesso
di tutte le impronunciabilità

forse dovrai proprio arrivare
a 45 anni per capire:
inghiottisci
non ti riesce dirlo -
son cose ormai si sa
che non ti metti sulle labbra

al massimo
- e ben di rado -
si posson dire chiaramente
solo in un verso che non sai spiegare

che esista tuttavia
qualcuno
in qualche parte
che sta aspettando una poesia?


 





Italiaans van Luisa van Wassenaer-Crocini


Uit   Centripetaal    (1984)


Men legt de kabeltelevisie ondergronds
en smijt de wijk weer open



Cuando rodó esa tarde y lo apretó el tubiano,
los ojos de Fabián miraron hacia lejos.
Toen hij die middag viel
en de tubiano hem vertrapte,
keken Fabián zijn ogen in de verte.
Atahualpa Yupanqui



wat ter wereld je mag zijn

een Turk

die aan vakantie denkt
een Marokkaan
in de
een Algerijn

Middellandse Zon

kerel, wat je ook mag zijn

kijk uit:
de verte is de Lorelei


”keek verdju waer dajje loipt”
als dat het Vlaams is dat je
van je maten leerde -
de dood van Fabián had iets romantisch
maar als jij hier stom-ga-weg
omvergereden raakt
is dat alleen een faits-divers

de sirene van de 100
is bepaald ook niet
het zachte ruisen van de pampa
waar Yupanqui toen van zong


”keek verdju waer dajj’euj poiten zet”
en vergeet de verte
als je wegstapt uit de kiezel en de klei:
dit is een welgedane straat
in het volgevreten Zwevegem

maar daarom is hier
de verte des te meer
de Lorelei



Wiegelied voor een achttienjarige


jij
die nooit gevoelens blijken liet
daar ieder woord te duur leek
(erger nog: te lief)
wat is er aan de hand?

Je kunt het niet ontveinzen
je vindt hem mooi zoals
hij in de bratte junizon de gevel
staat te witten in zijn blote
bovenlijf met jeans eronder
en zijn mateloos lang haar
als van een squaw -
wimpe wimme wimmetou
een jongen nog en toch
een hele man

jij
zo stuntelig altijd
met dure
(erger nog: met lieve) woorden
wat is er aan de hand?

straks sla je nog aan ‘t neuriën
van wimpe wimme wim
en je hebt er geen idee van
hoe onthutst
hij dán zal kijken




Cradle song for an eighteen-year old

you, who never showed your feelings -
for every word seemed to cost too much
worse still: would sound too kind,
what’s got hold of you now?

you can’t conceal it from me -
you fancy him as he stands there
in his jeans, stripped to the waist,
whitewashing the house
in the brash June sunshine
and his long, long hair
like the hair of a squaw -
oh baby baby baby
- a boy still
yet a full grown man

you, always so awkward
with your costly
worse still, your kind words
what’s got hold of you now?

Soon you’ll be humming it too
oh baby baby baby
and you haven’t the least idea
how embarrassed
he’ll look then

 






Engels van James Brockway




Leur Bohème


het is natuurlijk géén idee
zo
in ‘t holle van de onderkoelde lentenacht
uit je bed gebeld te worden
en samen met je zoon in zijn actiefste
apejaren
twee vreemde ronduit luizige
passanten
in je huis te laten

en die twee dan ‘s morgens in mekaar
gevlochten in de sofa
te zien liggen slapen
hij met plakkerige rosse baard en 
rare vlekken over zijn gezicht
en zij plots jaren jonger dan daar straks
wit
bijna doorzichtig

en dan veel stiller dan gewoonlijk
door het wakker wordend huis te lopen
de gordijnen dicht te houden
tegen ‘t krasse morgenlicht
te denken aan veel vroeger
en tot overmaat van onzin
nog
vertederd te zijn
ook



Their Bohème


of course, it’s no fun to be yanked out
of bed like this by the door-bell
in the deep of an undercooled night
in spring, and to have to admit to your house
together with your son in his mixed-up youth
a pair of downright lousy weirdos.

Then, next morning, to find them sound asleep
wound into one on the sofa in the living-room
he with his greasy rufus beard and
strange spots sprinkled all over his face
she looking younger than she looked last night
white, and all but transparent

and, as the house awakens, to have to tread
more quietly than usual, to keep the curtains shut
against the too glaring light of morning
to have to think of very long ago
and - the height of absurdity -
to feel
your heart warming to them
too


Engels van James Brockway



Uit    Schoner dan de dagen   (1984)


Kerstmis bij Broederlam van Ieper


De moeder – moe van baren – ligt
op haar lappendeken
wat slapjes voor zich uit te staren.
Ziet ze Jozef wel, zijn kaars-
recht been en magere voet?
Hij lapt zijn laars.

Uitgerust met aureool en voorschoot
heeft een werkster
(achter haar rug en buiten haar om)
de baby keurig neergevlijd.
De werkster maakt geen haast.

De ezel met zijn hazekop
staat in het midden,
wat de os verschrikkelijk verbaast.

Over de verlepte boompjes,
over de rand,
orakelt, als een werkend radertje
náást het stilgevallen tafereel,
een drukdoend god-de-vadertje.



Kerstmis bij Paul Delvaux


de lantarenpalen
tekenen
de steenweg recht

de bomen
zijn er echt
maar
voor het perspectief

achter de verlichte ramen
wacht misschien
gepast seizoengerief

een plastic kerstboom?
zeker is het niet

de telefoondraden
gonzen
van ergens
het blijde nieuws
met ijzeren trouw
naar nergens

naar niemand

niet eens
een blote vrouw


Van  na  1986
Nieuwjaar in mijn dorp









O, daß ich große Laster säh,







Verbrechen, blutig, kolossal -







Nur diese satte Tugend nicht,







Und zahlungsfähige Moral.









Heine


De wolken dampen op uit de grond,
ze hebben de zon
een melkweg ver geduwd.
Een merel maakt zich kwaad
en dat is dat.

De winkels en fabrieksgebouwen sluimeren.
Geen stemmen klinken op
in deze watten ruimte,
want het volk heeft ingeblikte spelen
en brood.
Ook de tijd heeft droom noch nood.

Straks hangt boven dit alles
de maan,
voor de blik gehavend,
drabbig
als de restjes drank van gisteravond.


Opgenomen in 1988 - Gedichten van Zuidwestvlamingen omtrent de jaarwisseling
(De Gulden Sporen - 1987)

Flanders Field American Cemetery





Om te worden voorgelezen op Memorial Day

Hun namen dartelen van

kristenkruis tot jodenster.

Een kruis voor Freddy Annandale, Ohio.

Een ster voor Norman Stein, New York.

Een kruis voor David Lee, North Carolina.

In de berken roepen goedgemutste mezen:
een ster voor Morris Liebmann, Jacob Leder...

Ze vielen kort voor het voorlopig eindsignaal,

de helden die niemand nog kent,

Giuseppe Spano, Julius Plaskawicky, known
but to ...    Een geel-en-zwarte vlinder

klapt zijn vleugels op de laatste letters open.

Ze wisten nergens van.

Ze trokken zwijgend op.

Wat hadden ze verwacht?

De tijd ontviel hun

voor ze hadden nagedacht.

Greet them ever with grateful hearts.
Zij waren dwaas

om onze dwaasheid te bestrijden.

Later, pas veel later

zullen we con brio zingen

van de zwaluwstaarten.

Van de pimpelmezen.

Van de goede tijden.








Pasen 1986

Opgenomen in   Hedendaagse Zuidwestvlaamse auteurs
(De Gulden Sporen - 1986)



Ouderpaar

1.
moeder krimpt

denk ik

terwijl ze vliersiroop inschenkt

omdat ik zo vervelend kuch

een oud vereenzaamd vrouwtje

onder vaders foto

boven haar gebogen rug

die daar

zegt ze en vergeet

wat ze hem

ten laste wilde leggen:

ze heeft genoeg

aan één bezwaar in eens

om iets te zeggen

die daar -

samenzweerderig en gekweld

het is de wereld

denk ik

die krimpt

terwijl haar heimwee zwelt


2.

op dagen als vandaag

zou ik mijn vader willen kennen

ik bedoel: van man tot man

de blaren zwerven als gedachten,

brengen leven

in het sponzen bed van blaren

hij heeft

hoe noem je dat

de dingen van de liefde?

het raadsel van het bed?

nooit uitgelegd -

handig onhandig uitgesteld

tot hij tenslotte

wist dat ik het wist

had hij de tijd gekregen

wat had hij van mijn doen

als man verzwegen?

van mijn laten?

of tenslotte toch gezegd?

de vragen zwerven als de blaren

ik bedoel: op dagen als vandaag

Deerlijkstraat
Hoog op hun draden

zijn de zwaluwen verlaan.

Ze kwetteren

hun weifelen tussen gaan
en blijven.

Hoor ik ze kijven?

Ouwe dromer, zinnebeelden zijn

te koopbaar om kompas te zijn.

In alle hoeken van je brein

liggen fotoboeken

die veel accurater zijn.

Bijvoorbeeld op de bleek.
Ik sta weer tussen aalbesstruiken
en meter is van streek.
Peter staat te vloeken.
Hoog, heel hoog daarboven sjeest

met klapperende doeken

de varende vrouwe door de lucht,

jaagt me weer de daver door de geest

en door de kuiten.

Nee. Nooit is uitkomst

minder evident geweest.

Laat me dat brein maar sluiten.

                  




21 januari 1989




Onvrede met de huwelijkse staat

onze zo geprezen eenheid was me

d’r eentje: innig bovenmate

áls we maar, in opperste orgasme,

elkanders lijf en ziel vergaten


Damse Vaart


De populieren ruisen
schuine spreuken.
Deze wegel schuwt
het vale daglicht
en het water grinnikt
iets van liever neuken.
Ik peil bewust
wat in mijn macht ligt.

De populieren ruisen
oorverdovend de taptoe.
Een straf ontwaken
is nog vermijdbaar.
Ik ben behekst, tast toe.

Jij bent behekst
want onberijdbaar.








Altea, 20 maart 1993.


Bejaardenraad

Onze langste zonnedagen
zijn allicht voorbij,
maar ook het onbegrensde jagen.
Blijf wat dichterbij
nu het nog kouder wordt
en leer je wensen snoeien.
Is onze tijd al kort,
laat hem gerichter groeien.

